
(Traduction externe)

PV\584690FR.doc PE 362.457

FR FR

PARLEMENT EUROPÉEN
DÉLÉGATION POUR LES RELATIONS AVEC LES PAYS D’AMÉRIQUE CENTRALE

DCAM 8/05

RÉUNION

Mardi 11 octobre 2005

BRUXELLES

PROJET DE PROCÈS-VERBAL

1. Adoption du projet d’ordre du jour....................................................................................2

2. Adoption du projet de procès-verbal de la réunion du 7/9/2005 ........................................2

3. Communications orales du président.................................................................................2

En présence de S.E. l’ambassadeur du Guatemala auprès de l’Union européenne
M. D. Edmond MULET-LESIEUR et des représentants de la Commission européenne:

4. Catastrophe naturelle au Guatemala et au Salvador........ ........................................... 2

En présence du président du Conseil des procureurs pour les droits de l’homme 
d’Amérique centrale et médiateur national pour les droits de l’homme en République 
du Honduras, le Dr D. Ramón CUSTODIO LÓPEZ:

5. Situation des droits de l’homme en Amérique centrale.....................................................3

6. Préparation de la visite d’un groupe de travail au Costa Rica et à El Salvador
(30/10-5/11-2005)............................................................................................................3

7. Questions diverses .................................................................................................... 3

8. Date et lieu de la prochaine réunion .................................................................................3

Annexe I: Liste des participants

_________________________
Bruxelles, le 14 octobre 2005
LMG/nal



PE 362.457 2/5 PV\584690FR.doc

FR

Le président, M. OBIOLS I GERMÁ, ouvre la séance à 16 h 25.

Le président salue le corps diplomatique présent dans la salle, notamment l’ambassadeur du 
Guatemala auprès de l’UE, S.E. M. Edmond MULET-LESIEUR, le 
Dr D. Ramón CUSTODIO LÓPEZ, président du conseil des procureurs pour les droits de 
l’homme d’Amérique centrale et les représentants de la Commission européenne.

1. Adoption du projet d’ordre du jour

L’ordre du jour est adopté.

2. Adoption du projet de procès-verbal de la réunion du 7/9/2005

Le projet de procès-verbal de la réunion du 7 septembre 2005 est adopté.

3. Communications orales du président

Le président annonce:
l’entrée en fonctions du nouveau président du PARLACEN qui se tiendra le 28 octobre 2005 au 
Guatemala et à laquelle il assistera en représentation du Parlement européen.

En présence de S.E. l’ambassadeur du Guatemala auprès de l’Union européenne
M. D. Edmond MULE-LESIEUR:

4. Catastrophe naturelle au Guatemala et au Salvador

Le président évoque la situation au Guatemala et à El Salvador où les pluies torrentielles 
provoquées par l’ouragan Stan ont causé des dommages plus importants que ceux occasionnés 
par l’ouragan Mitch. Le président mentionne également la déclaration du président du Parlement 
européen, M. Joseph BORRELL FONTELLES, dans laquelle il exprime la solidarité du 
Parlement européen envers les familles des victimes. Il annonce que la Commission européenne 
s’est déjà engagée à verser une première aide d’urgence (1,7 million d’euros) et indique son 
intention de se rendre dans les régions touchées à l’occasion de sa visite le 28 octobre prochain.

L’ambassadeur MULET-LESIEUR décrit la tragédie dont son pays est victime: les pluies 
torrentielles provoquées par la dépression tropicale Stan ont causé des pertes humaines et 
matérielles considérables, bien plus importantes que celles occasionnées par l’ouragan Mitch. Un 
tiers du pays a été touché. Il s’agit principalement de régions agricoles dont les plantations ont 
été détruites, le bétail a été décimé et les paysans qui ont survécu se sont retrouvés sans travail.
L’ambassadeur remercie l’Union européenne pour l’aide qu’elle a déjà promise.

Les députés LIESE, ROMEVA I RUEDA et le président prennent la parole pour souligner les 
liens qui existent entre le changement climatique, la déforestation, la sécheresse et la catastrophe 
récente en Amérique centrale. Cette situation relève de notre responsabilité et nous devons tous 
contribuer à mettre en place une aide efficace pour les zones sinistrées.

En présence du président du Conseil des procureurs pour les droits de l’homme 
d’Amérique centrale et médiateur national pour les droits de l’homme en 
République du Honduras, le Dr D Ramón CUSTODIO LÓPEZ:
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5. Situation des droits de l’homme en Amérique centrale

Le Dr CUSTODIO LÓPEZ mentionne les différents types de violence qui touchent 
l’Amérique centrale depuis trois décennies: la violence politique (avant les années 90), la 
violence sociale (générée entre autres par les bandes de «maras») et les catastrophes écologiques 
dont les conséquences ne cessent de se manifester. La violence sociale et les catastrophes 
écologiques surviennent dans une période de stabilité démocratique. Cette situation conduit à une 
association erronée et dangereuse: démocratie = détérioration de la qualité de vie.

Le député ROMEVA I RUEDA et le président prennent la parole sur la violence dont les 
femmes sont victimes en Amérique centrale, le traité de libre échange entre les États-Unis et 
l’Amérique centrale (DR-CAFTA) et le bilan de l’intégration régionale en Amérique centrale.

Le Dr CUSTODIO LÓPEZ répond aux questions en affirmant que les féminicides font partie de 
la violence générale qui se manifeste dans la région; que cette situation n’est pas favorable à 
l’accord DR-CAFTA et que l’intégration régionale en Amérique centrale se trouve encore dans 
une phase naissante.

6. Préparation de la visite d’un groupe de travail de la délégation au Costa Rica et à 
EL Salvador (3/10-5/11/2005)

Le président annonce que le voyage du groupe de travail, bien qu’il n’ait pas encore été approuvé 
par la conférence des présidents, se déroulera du 31 octobre au 5 novembre, pendant la semaine 
jaune. Conformément à la nouvelle réglementation en vigueur, un maximum de 11 membres, de 
préférence des membres de la délégation, pourront participer à la visite.

• Le président présente le programme de la visite et demande si les membres ont des 
propositions à soumettre à cet égard.

7. Questions diverses

Aucune.

8. Date et lieu de la prochaine réunion

La prochaine réunion de la délégation se tiendra à Strasbourg, le mercredi 26 octobre 
2005 à 16 h 15. 

*
*    *

La séance est levée à 17 h 05.



PE 362.457 4/5 PV\584690FR.doc

FR
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OF ATTENDANCE/LISTA DE ASISTENCIA/LISTE DE PRESENCE/ELENCO DEI
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Til
stede

Anwesend

Παρόvτες

Present

Presentes

Présents

Presenti

Aanwezig

Lasna

Närvarande

Formandskabet/Vorstand/Πρoεδρείo/Bureau/Ufficio di Presidenza/Mesa/Puhemiehistö/J.L. Presidium: (*)

OBIOLS I GERMA (P), ROMEVA I RUEDA (2 VP)

Medlemmer/Mitglieder/Μέλη/Members/Diputados/Députés/Deputati/Leden/Deputados/Jäsenet/Ledamöter:

LIESE

Stedfortrædere/Stellvertreter/Αναπληρωτές/Substitutes/Suplentes/Suppléants/
Membri supplenti/Plaatsvervangers/Membros suplentes/Varajäsenet/Suppleanter:
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Art. 178,2

Art. 183,3

Endv. Deltog/Weitere Teiln./
Συμμετείχαv επίσης/Also present
Participaron igualmente/
Participaient également/
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* (P)  = Formand/Vorsitzender/Πρόεδρoς/Chairman/Président/Presidente/Voorzitter/Presidente/Puhemies/Ordförande
(VP) = Næstform./Stellv.Vorsitz./Αvτιπρόεδρoς/Vice-Chairman/Vice-Président/Vicepresidente/VarapuhemiesOndervoorz./

Vice-Pres./Vicepres/Vice ordförande.
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